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4.6 Folk stories

4 Texts

4.6.1 ‘ziyt al-malh (The preciousness of salt)

Narrator:
Alwiz Ben-Eliyahu (Xlas¢i)

kan wu-ma kan ‘al-allahu toklan.

kan fad-malak,

hada l-malok ‘and-u bnat *tnen.
fdd-yom,

gal-l-am,

hiawi qa-ygid ysafag l-al-hagg,
qa-ysafag l-al-hagg.

as togdon?

hawi ygid ygiih l-al-hagg,

as togdon?

agib-7l-kam...

sugat.

lo-kbigi qalat-l-u:

gib-l1-i hwas wu-gib-1-i hékad wu-gib-1-i
hekad.

lo-zgayygi kan-tq3l-l-u:

tgith b-as-salama wu-targa® b-as-
salama,

wu-ana ahabb-ak *mqadd-al-malh.

molh asqad *ziz.
ahabb-ak hekad.
raga’,

safag wu-raga’.
raga® *mn-al-hagg,
sah-l-am P-bnat-u.
gal-l-om...

lo-kbigi as talbat?
ta-l-ya.

lo-zgayygi as talbat?
thabb-u mqgadd al-moalh.

qam *tgad-a.
gal-l-a:

Once upon a time (Literally: was
and (or) wasn't, (and the rest)
depends on god).

There was a king,

this king had two daughters.

One day,

he told them,

he wants to travel to the Haj.

He is traveling to the Haj.

What do you want (me to bring)?
He wants to travel to the Haj,
What do you want (me to bring)?
I will bring to you...

presents.

The elder told him:

Bring me cloths and bring me this
and bring me that.

The younger told him:

Go in peace and return in peace,

and I will love you as much as (I
love) salt.

Salt is so precious.

I will love you that (much).

He returned,

he traveled and returned.

He returned from the Haj,

he called for his daughters.

He told them...

What did the elder request?

He gave it to her.

What did the younger request?
To love him as much as (she loves)
salt.

He expelled her.

He told her:
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lés askun al-malh xatag qa-thabbeé-ni
mqadd al-malh?

ana ma aqgbal,

la agid-ak wu-la agid °l-malh mal-ak.

za‘al wiyd-ha.

tla’... *tgad-a mn-al-bet.
hayi l-xaybi,

dallat.

fad-’nhag ‘aydn-a b°n saltan,

wu-hdbb-a,

wu-dzawdg-a'*®.

hayi kan-*tqiil tgid tantdgam *mn-abii-
ha.

lés *tgad-a mn-al...?

qgamat suwst-l-om **zimi kbigi.

wu-ma xall5t-1-om wala naqtayi molh,

bi-nu I*-tbix.

80 qa*du qa-yaklon,
ma qa-ytiqon yaklon.
qalst-l-om:

lés ma qa-taklon?
askun hayi?

qalo-l-a:

hada kall-u bala-molh,
mneén °ntiq nak3l-u?
qalst-l-u’’:

siho-l-u l-abii-ha...

hada abii-ha...

stho-l-u,

qallo-l-u,

asson ma kan-yaftdham?
al-malh asqad bi-nu “ziyi.
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what is (it about) salt so that you
love me as much as (you love) salt?
I don't accept it,

I don't want you and I don't want
your salt.

He got angry with her.

He expelled her from home.

This poor one,

she stayed.

One day the son of the sultan saw
her,

and he fell in love with her,

and he married her.

She said she wants to take revenge
on her father.

Why did he expel her from the...?
She made a big feast for them.
And she didn't put even a little bit
of salt for them,

in the food.

They started to eat,

and they couldn't eat.

She told them:

Why aren't you eating?

What's going on (literally: what is
it)?

They told her:

It's all without salt,

how can we eat it?

She told him:

Call for her father...

the father of hers...

call for him,

tell him,

how come he couldn't understand?
How precious salt is.

116 The t of stem V assimilates into d as a result of the following z.

117 The narrator uses the 3.m.s. pronominal suffix probably with the intention to quote
what the younger daughter told her father. It seems, however, that the narrator
changed her mind, as she then quotes what the younger daughter told the people to

tell her father.
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ana suwitii-ha l-ayi kall-a bala-malh I did all of it without salt so that he

xatag ya*saf ‘ziyt al-malh asqad will understand how strong the
qwiyi. preciousness of salt is.
wu-as-salamu ‘le-kum. And may peace be with you.
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